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B ctatbe paccmaTpuBaloTCa aHrmyMuu3Mbl, OYHKLUMOHWUPYIOLLME B COBPEMEHHOM pYC-
CKOM CIIeHre, C akLEHTOM Ha MX crioBoobpasoBaTenbHbIX 0coBeHHOCTAX. MMpOHVMKHOBEHNE
3TUX NEKCUYECKNX eOMHULL B PYCCKUIA A3bIK NpeacTaBnsieT cobo MHTEepecHbI mMaTtepuan,
NOCKOSbKY aHIMUNCKUI U PYCCKUA S3bIKWM — TUNONOrMYECKU pasnuyHble A3bIKOBblE CUCTEMBI.
Mpexae Bcero, B LEHTPE BHUMaHWA UCCreaoBaHNS — NPOUCXOXOEHUE OTAENbHbIX COBO-
coyeTaHuin n adpdumkcos. Mpu 3TOM yuuTbiBaOTCS CroBoobpa3oBaTenbHble CpeacTea, Me-
TOAbl M Npouenypbl POPMUPOBAHUS aHTTIMLIM3MOB B PYCCKOM CEHre.
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The article deals with the characteristics of Anglicisms functioning in modern Russian
slang, with an emphasis on their word-forming features. The penetration of these lexical
units into the Russian language provides a researcher with a linguistically interesting material
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as the English and Russian languages represent typologically different language systems.
To begin with, the research focuses on the origin of the individual word bases and affixes
from which the Anglicism instances are formed. At the same time word-formation means,
methods and procedures for the formation of Anglicisms in the Russian slang are taken into
account.

Keywords: Anglicism, Russian slang, lexical unit, word formation

Ka)K,D,bIIZ AeHb OrpoMHO€ KOJIN4eCTBO 3aMMCTBOBaHHbIX CIioB aHrMUINCKOro si3blka uc-
Nnosb3yeTcsl B PyCCKOM. YBredeHne aHrnuumamamu [6] ctano ceBoeobpasHor mMopoi, oby-
CINOBMEHHOW CO3[aHHbIMW B MONOAEXHOM OOLlecTBe cTepeoTunamMu u ugeanamu. Takum
CTEepeoTUNOM COBPEMEHHOWN 3MOXU CNyXuUT obpas naeanmanpoBaHHOIO aMepuKaHCKoro ob-
ecTtea, B KOTOPOM YpPOBEHb XW3HU HAaMHOIo Bbillle, U BbICOKME TeMMNbl TEXHUYECKOIo npo-
rpecca BenyT 3a coboii Becb Mup. [loGaBnsis B CBOK peydb aHruiAckne 3ammcTBOBaHMS,
Mosnoable Noau onpeaenéHHbiM obpa3oM NpubnmkalTcs K 3TOMy CTepeoTuny, npuoblia-
HOTCA K aMepI/IKaHCKOI7I KynbType U CTUMIO XU3HW. O,D,HaKO B ULenoM 3anMCTBOBaHUA WHO-
CTpaHHbIX CIIOB — 3TO, NMPEXae BCero, o4uH 13 cnocoboB pa3BUTUSI COBPEMEHHOIO SI3blKa,
TaK Kak s13blk Bcerga 6bICTpo 1 rmbko pearmpyeT Ha noTpebHocTu obulecTsa [5].

MoxxHo BblAeNMNTb HEeCKOJIbKO OCHOBHbLIX NMPUYUH NUCNOJSIb30BaHUA aHmMMUM3MOB B pyC-
CKOM 4A3blKe:

AHMMNUM3MbI AN HOBLIX N306peTeHNIA, NOHATUI, SABNEHNIA:

1) obpa3s xusHu: mukcep — mixer, welikep — shaker, mocmep — toaster, Oxemnep —
jumper, cakoHOxeHO — second-hand, OxuHcbl — jeans, wy3bi(0byeb) — shoes, naH4
(nepekyc) — lunch;

2) aneKTpoHWKa: rpuHmep — printer, 6paysep — browser, ckaHHep — scanner, HOymoyK —
notebook, uHmepHem — Internet, komnsromep — computer, t03ep (rosb3ogamesib) — User,
¢atiepsonn — firewall, komnunuposamb — compile, uHmepnpemuposame — interpret,
¢ukcums — fix, npoepammuposams — program;

3) cnopT: OalisuHe — diving, 6oynuHe — bowling, batikep — biker, cnpuHmep — sprinter,
mamy — match, ¢pymbon — football, cHoyb6opd — snowboard, ckelimbopd — skateboard,
matimaym — timeout, 2onkunep (8pamapb) — goalkeeper, dpatis (0suxywas cusa) — drive.

Cnepytowas npuynHa 3aknio4vaeTcsl B TOM, YTO B HEKOTOPbIX Cryvasix UCMOnb3oBaHue
aHrmuuM3MOoB MpoLle, YeM POoCCUickne aHarnorn. HanpumMep, Mbl UCMNOMb3yeM «KOMMbIOTEPY
BMECTO «BbIMUCIIUTESNbHAS MaLLUHAY, UM «OK» BMECTO «XOPOLLIO», «rOy» BMECTO «MOVAEMY.

Eweé ogHon npvynHOM MCNonb30BaHMSA aHrMMLUM3MOB B PYCCKOM S3blKE ABMSETCH Xe-
naHue ycnblwaTb 6oree kpacMBoe 3By4YaHue CrnoB. YNoTpebneHne aHrmUnCcKMx CroB MoxeT
nokasatbCsi HaMHOro 6onee TOYHbIM, NpuBnekaTenbHbIM UMK Oaxe NPeCcTUXHbIM, YeM Uc-
nonb3oBaHWe TexX Xe CroB B PYCCKOM A3blke, Hanpumep: umudx (image), woy (show),
Koy4yuHe (coaching), yukeHO (weekend), xaHOM3Ud (hand-made), demka (baby).

an/ITOK AHITIMACKNX NTEKCUYECKUX eaunHuLY yBenm4yunca noyYtmn Bo BcCeX ccbepax yeno-
BEYEecKomn neAaTenbHOCTU. ,D,OKa3aTeJ'IbCTBOM 9TOMY ABNAETCA NPOHUKHOBEHUE JTEKCUYECKUX
egnHuy, aHIMNINCKOro nponcxoxaeHnsa B CoBpeMeHHbIe CllaBAHCKUE A3bIKN. E)bICprII7I NPUTOK
1 NPOHUKHOBEHWE aHImMnun3mMoB B pyCCKI/IIZ CINeHr MoXeT BbI3BaTb HeOOpa3yMeHNda B 00blY-
HOM noBceaHEBHOM 06UJ,eHI/II/I npn BbiABNEeHNN nx npaBuiibHOro 3Ha4eHund, NPou3HOLLEHUA
1 npaBonncaHua.

C TOYkM 3peHust crnoBooGpasoBaTeNbHbLIX MPOLECCOB HEOOXOAMMO Y4YMTbiBaTb He-
CKOJ1IbKO aCneKkToB, urparoLmx KrnoyeByto posib B CoO3aaHNU aHMMnUmM3MoB B PYCCKOM CleHre.

AHFJ'II/ILI,I/IaMbl ABNAKTCA aKTUBHbIMU NleKceMaMUn C TOYKU 3peHnd cnosooGpasoBaTenb-
HbIX MPOLECCOB, O YEM CBUAETENLCTBYIOT BHYTPUA3LIKOBLIE NOKa3aTenu 1 Ux crioBoobpaso-
BaTenbHbIN NOTEHUMan, Takue, Kak YactoTa ynotpebneHvs u pacnpegeneHme B pasnmyHbix
cchepax KOMMyHMKaL MK,

Mpu paccMOTpeHMU NPOUCXOXKOEHUS OTAEMNbHbLIX KOMMOHEHTOB 3TOW crneundunyeckomn
rpynnbl aHMMMUM3MOB B PYCCKOM A3blKe Mbl CTalIkKuBaemMmca ¢ TakKuMmn codeTaHnAaAMU:

— NeKcUYeckme eQuHULbl, COCTOSLLME TONbKO M3 aHrMMNCKUX crioBocodeTaHuni / ad-
cukcoB: agpmepnamu; bapbu-calis; eoywoy; xoneel; xonueap; ¢hatepbosn; npalic-nucm;
¢pelicbyk ; ondckyn; cayHompek; celigh mode; cmpelim-atidx; madcnelc;

— JIEeKCUYEeCKNe efuHULbI, COCTOSLLME M3 aHIMMNCKMX CroBocoyeTaHun / addpumkcos
M PYCCKMX crioBocoyeTaHun / adpdpumkcoB: aHecab; Yukghaep; Oebaxumb; Oxobame, 3acel-
8umb, rior3amb; MpycMeH; Jsoxcmadsn;, ogg pom; Kapmmals, CrUHHOMO3208UK;
bolichpeHd; anukgpelis; cHaMuUe xumos; Macku woy;

— JIEeKCUYEeCKNe eOuHULbI, COCTOSLME U3 aHIMMNCKUX crioBocoyeTaHun / addpumkcos
M rnarosbHbIX OCHOB / addPMKCOB KnacCU4ecKnx A3bIKOB: aHmucmalinibl; aHmugelc; apm-
6yk; oanukgeln;, menebpeliH; mexHonaudep; Kasepsepcus;, KubepraHK;, MUKpoMamu;
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komnnab; eebmacmep; Hemukem; criped-apm,; cmon-madlmM; cmpum-apm; CM3Hcun-apm;
aHmugnawmobbepsbi; Me2arorn.

MHorouncneHHble noarpynnbl ONpeaensioT CylecTBUTENbHbIE C CyddUKCOM -er, KO-
TOPbIA O4EHb MPOAYKTUBEH B @HITIMACKOM S3bIKE W COXpaHSIET NMPOYHbIE NMO3MUUM KaK 3ane-
MEHT aHrNUUM3MOB B PYCCKOM CrieHre: 2elmep; xasigpep; possnep; craudep; mpekep, ma-
2ep; bamnxaHmep; e2ondghapmep; chalimep; balikep; dayHwugpmep; nudep; bakcalidep;
mpudawymep.

CoeavHeHe aHrMUIACKOro CrioBa, He adanTUPOBAHHOMO NEKCUYECKOW CUCTEMOWN pyc-
CKOro si3blka, C pycckuMu adbdmkcamm, 4acTo pasroBOPHOrO XapakTepa, MOXeT co3faTb
NapoavnHbIN U MpoHnYecknin addpekT: bymbinsbon (ByTeinka + ball) = pacnutue cnupT-
HbIX HAMWUTKOB; JIOXM3H (NTOX +man) = HeyAa4yHUK, NPOCTaK; supbmelkep (BUpb + maker) =
Xakep, 3aHUMaloLLMIACS HanMcaHWeM W 3anyckaHMeM BUPYCOB B KOMMbIOTEPHYHO CETb.

Mpun nepeBoAe aHMMUNCKMX NEKCUYECKUX eOVHUL, B PYCCKUI CIRIEHT BO3HMKaOT crnepy-
toLme crioBoobpasoBaTenbHble npouecchl: derivation — gepvBaums; composition — komno-
3uums;; compounding — obpas3oBaHMe COCTaBHbIX HavMeHoBaHWiA; clipping — ycedeHue;
acronyms — akpoHummsaums; blending — Teneckonus; conversion — KoHBepcus; calques —
KanbkupoBaHue; fusion — cpalueHue; univerbization — yHuBep6usaumsi.

MHorne aHrnMuM3mbl BbIpaxaloTCs B PYCCKOM HA3blke B COKpaLLEHHOW hopme opuru-
HarnbHbIX aHINKUACKUX nekceM: 63k — back link; 6yk — notebook; urxmp — engineer; cabx —
subject; maH — manual; MeHb — manager; KoH — convention; koHdur — configuration; codT —
software; komn — computer; BUHT — wintchester; curHa — signature; ytune — utility; nHet —
internet.

Monoaéxb Takke BHecna BKnag B pasBUTUE aHMMMUU3MOB B PYCCKOM S3blKe, TaK Kak
Ha CeroAHsILWHMI AeHb BONbLUYH YaCTb aHIMUACKUX CMOB B PYCCKMI CIEHT NPUHOCAT UMEH-
HO 3Ta BO3pacTHas rpynna. MHorme aHrnmMumuambl, 0COGEHHO NpunaraTenbHble W rnarosnsbl,
NPOHUKast B PYCCKUA MOMOAEXKHBIA CREHTr, pyCnduULmMpyoTes, T.e. NOAYNHAACL Mopdonorn-
YEecKMM MpaBuiam PYccKoro si3bika, npuobpeTatoT pycckue cydpduKebl U OKOHYaHWS! U, COo-
OTBETCTBEHHO, HauMHaOT CKIOHATLCS W cripsiraTbesd. YTO KacaeTcsi MOSIBUBLLUMXCSH TakuMm
0o6pa3oM rnarosfioB, TO OHW HaYMHaT NPOSIBMATL BUOOBOE 3HAYEHME HECOBEPLUEHHOIO U
CoBepLUEeHHOro BMAOB. Hanpumep: Halicossili / HalicoseHbKul (nice) — xopowud, npusim-
HbIl, Kpacusbil; cuHeogams (to sing) — neme.

Takke aHrmMumMambl, (QYHKUMOHMPYS B PYCCKOM MOMOAEXHOM CIeHre, NposiBrsioT
6onbLUylo crioBoobpa3oBaTenbHy NPOAYKTUBHOCTbL M, codeTasicb ¢ adpukcamm pycckoro
s13blka, NOPOXKAAIOT LieNloe rHe30 OAHOKOPHEBLIX CIOB, Kyda BXOASAT Kak CrnoBa, NnpuvHaane-
Xalme K pasHbIM YacTsiM peyu, Tak U CrnoBa C YMeHbLUUTENbHO-NackaTenbHoW unu apyromn
OLIEHOYHOWN XxapakTtepucTtukomn: sag (love), nasep — mobumbil, nasums — MO6UMB,
J1a8HYMbCS — MOHPasUMbCS KOMy-1ubo.

Mpn n3y4eHUn KOHKPETHOWM TPynMbl aHINULM3MOB B PYCCKOM $i3blKE BaXXHO MOHMMAaTb,
4YTO He BCe JeKcudeckne equHuLbl NMPOLUSM aHarorMyHbIi Npouecc agantauuy B AaHHbIN
nepuoa BpemeHw. [pyrMmu crnoBamu, MpoLecc agantauum He SiBnsieTcsl OAHOPOAHbLIM.
B HacTosiLLee BpemMsi HEBO3MOXHO cchopMyrnMpoBaTb CTPOrve npasuna gyHKLMOHUPOBaHMWS
aHrMMLUM3MOB B PYCCKOM CIieHre. SA3blkM MEHSIIOTCS, pa3BMBALOTCS, @ U3y4eHUe 3TUMOIOrnn
cellyac o4yeHb akTyanbHo. B CBSi3M ¢ Hay4HO-TEXHWYECKMM MPOrPecCcoM B PYCCKOM si3blke
NosiIBNSIKOTCS aHrnMuuaMel. MNpouecc sSBnseTcs ambuBaneHTHbIM, U PyCcU3Mbl aKTUBHO Mpo-
HUKaOT B aHIMUICKUIA s13bik. Takum obpasom, aHanm3 crnoBoobpasoBaTesibHbIX NPOLEeccoB
B MUCCreayemMon obrnacTtu He OCHOBbLIBAETCS Ha abCONTHOWM MOMHOTE NIEKCUYECKOro mare-
pwana, NocKOrbKy CNoBapHbIi 3anac B COBPEMEHHbIX Si3blkax NpeacTaBnsieT cobon oTKpbI-
TYl0O cuCTeMy, KoTopasi pa3BuBaeTcs 1 oborallaeTcsl HOBbIMW NEKCUYECKUMU eaNHULLaMMU.
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NMPUTYA KAK XXAHP HOBOI'O 3ABETA

UlamoxuHa lanuva HukonaeeHa, acrniupaHm, cmapwul npernoGasamernb, Acmpa-
XxaHckul 2ocydapcmeeHHbIl yHueepcumem, 4100566, Poccus, e. AcmpaxaHb, yn. Tamuuwe-
8a, 20a, galyos@mail.ru

B cratbe paértcs onpedeneHne NOHATMSA «NpuUT4a» Kak OOHOro M3 xaHpoB Hosoro
3aBeta. PaccmaTpmBaloTCsl OCHOBHbIE KOMMYHUKATUBHbIE KOMMETEHUMU, opmupytoLme
cneunduky NpuTdK kak Bua xaHpa. OBbsACHSETCS B3aUMOCBSI3b NPUTYM 1 NOCIOBULLbI, NMPK-
BOAATCA nNpumepsbl u3 HaropHon MNponoseam B EBaHrenun ot Matdes. B ctatbe onuckisa-
IOTCA 3KCTPANMHIBUCTUYECKNE U JIMHIBUCTUYECKME NPU3HAKM NPUTIN, a Takke nogyépkuea-
eTcsa eé meTachopuYHOCTD.

KnioueBble cnoBa: nputya, bubnenckuii xxaHp, Hoebin 3aBeT, EBaHrenuve, koMmneTeH-
uusi, obpasHocTb

PARABLE AS A GENRE OF THE NEW TESTAMENT

Shatokhina Galina N., postgraduate student, senior lecturer, Astrakhan State Univer-
sity, 410056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishchev st., galyos@mail.ru

This article gives a definition of the concept of parable as one of the genres of the New
Testament. The main communicative competences that form the specificity of the parable as
a kind of genre are considered. An explanation of the relationship between a parable and a
proverb is given, and examples from the Sermon on the Mount in the Gospel of Matthew are
given. The article describes the extralinguistic and linguistic features of the parable, as well
as emphasizes its metaphor.

Keywords: Parable, biblical genre, New Testament, Gospel, competence, imagery

B kayecTBe yHuBepcarnbHON KOMMYHUKATUBHOW €4UHULbI PEYEBON XaHpP MOXET ObITb
onpefenéH Kak Hekasi B3avMOYCIIOBHOCTb obLleHns, siBnstowasnca obluein ans BCex roBo-
PAWMX 1 UMEIoLLasA B CBOE OCHOBE CUCTEMY TPaAMLMOHHBLIX COrfalleHnn, YCTaHOBUBLLNX-
CSl UICTOPMYECKM U MO3BOMSOLIMX OOHECTU OO0 agpecata Heobxoanmy uHdbopMauumio, 3a-
TNOXEHHY aBTOPOM.

Mo mHeHwnio M.M. BaxTuHa, XaHpbl BbICTYNAOT B KAYECTBE «BHESA3LIKOBOTO» SABMEHUS,
KOTOpbIE TaKKe N «MEXOYsi3bl4Hbl, MHTEPHAUMOHAlbHbI», OAHAKO MMEKT CMOCOBGHOCTL BO-
nnowaTbCcs Ha TOM UMM MHOM SA3bIKOBOM MaTepuane. Pe4yeBon xaHp — 3TO «Tunuyeckas
dopma BbICKa3bIBaHUAY, NMOAOOHAA «TUMWMYECKUM CUTYyaUMsM peYeBOro OBLLEHUsI» — «MO
Teme, No KOMMOo3uLmMK, No CTUMO» [2, C. 54].

Ons Toro 4tobbl OXapakTepn3oBaTh XaHP C TOUKN 3PEHUS NPOTOTUNNYECKON DOpMBbI,
HY>XHO MPUHMMaTL BO BHYMaHWe Takue nokasaTenwu, Kak Lenb BbiCKasbiBaHus, NpeaMeT Bbl-
CKasblBaHUS 1 CUTyauuio, B KOTOPOW 3TO BbICKa3blBaHWE NPOU3HECEHO.

C ncTopryeckor TOYKM 3pEHUS XXaHp BbICTyNaeT B kKavyecTBe HeKoew Tpaauuun, KoTo-
pasi nocrnegoBaTenbHO BOCMPOU3BOAUTCS B KyNbType PEYEBOro OOLLUEHUS; C TOUKWU 3peHUs
CMHXPOHUN XaHp ABMNSETCA NapagurMon HEKOTOPOro KOMMYHUKaTUBHOIO akTa, CO34aHHOro
aBTOPOM, APYrMMW COBaMM, COBOKYMHOCTbI MCTOPUYECKN OBYCINOBMEHHBIX MHTEPAKTUBHbIX
KOMMNEeTEHUMIN («onpedernéHHbIX BO3MOXHOCTEN») BbickasbiBaHUSA. C TOYKM 3peHns amnaxpo-
HUW XXaHp ONpeaensieTcs «Kak KOMMO3WLMOHHO onpeaenéHHoe Lenoe, 1 XaHpoBble 3apo-
ObllKn (TemaTudeckme U A3bIKOBble) C elé He pasBMBLUMMCHA TBEPOBbIM KOMMO3ULMOHHBLIM
KOCTSIKOM, — "nepBod)eHoMeHbI" kaHpoB» [7, ¢. 513].
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